
1 E-6000 Massekabel + Batteriewechsel 

2 ELECTRONIC 6000 CREATION 6 

3 DUOMATIC 80 / S 

4 
+ ZUBEHÖR 

I ^ F O O + A C C E S S O I R E S 
L ^ 1 — + A C C E S S O R I E S 

+ A C C E S O R I O S 

5 COLOR / AUTOCOLOR 

6 ELECTRA 
+ ZUBEHÖR 
+ A C C E S S O I R E S 
+ A C C E S S O R I E S 
+ A C C E S O R I O S 

7 
TISCHE + ZUBEHÖR SET-Bettverlängerung 

7 T A B L E S + A C C E S S O I R E S SET-Rallonges de fonture 7 STANDS + A C C E S S O R I E S KIT-Bed extension 
ESTANTES + A C C E S O R I O S JUEGO-Prolong. de camas 

8 PICTO U-70, U-100E TRICOFIT 

9 VARIO 

10 
BÜGELEISEN 
F E R Ä R E P A S S E R 
FLATIRON 
PLANCHA PARA PLANCHAR 

BÜGELPRESSEN 
P R E S S E S Ä R E P A S S E R 
IRONING P R E S S 
PRENSA DE PLANCHAR 

11 
WOLLWINDER 
BOBINOIR 
WOOLWINDER 
BOBINADORA 

KETTELGERÄT 
REMAILLEUSE 
LINKER 
MAQUINA REMALLADORA 

12 
W E R K Z E U G E + 
OUTILLAGES + 
T O O L S • 
HERRAMIENTAS + 

LEHREN 
J A U G E S 
G A U G E S 
C A L I B R E S 

FORMULARE 
FORMULAIRES 
FORMS 
FORMULARIOS 
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Eins te l lungen 

R e g l a g e s 

Ad jus tmen ts 

R e g u l a c i o n e s 

R e g o l a z i o n i 

duomatk 
tricomat 32 
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SERVICE 
ANLEITUNG INSTRUKTION INSTRUKTION INSTRUCCION 

— Bettenabstand e inste l len 
— How to adjust the bed distance 

W 9.49 a 

"•Liegt der Bettenabstand nicht i n n e r h a l b d e r T o l e r a n z oder wurde d e r A p p a r a t demont iert , so m u s s d e r B e t t e n a b ­
stand neu eingestel l t w e r d e n . G l e i c h z e i t i g i s t die Bettenhöhe e i n z u s t e l l e n . 

V o r g e h e n ; 
1. A m v o r d e r e n Bett Stifte A h e r a u s s c h l a g e n und die 4 S c h r a u b e n B etwas l o c k e r n . 
2. V o r d e r e s Bett v e r s c h i e b e n b is Bettenabstand gemäss L e h r e W 9. 49a i n n e r h a l b d e r T o l e r a n z l iegt . 
3. N a c h ' K o n t r o l l e der Bettenhöhe S c h r a u b e n B w i e d e r f e s t z i e h e n . 
4. K o n t r o l l e mit L e h r e W 9 . 4 9 a : M i n i m u m 4. 85 m m , L e h r e s o l l z w i s c h e n den Abschlagkämmen durchgeführt w e r d e n 

können, ohne zu k l e m m e n . 
M a x i m u m 5. 15 m m , L e h r e s o l l z w i s c h e n den Abschlagkämmen niqht d u r c h f a l l e n . 

Achtung: E i n s t e l l u n g n u r auf ebener T i s c h p l a t t e v o r n e h m e n 1 

•The bed dis tance m u s t be r e a d j u s t e d if the t o l e r a n c e i s exceeded or if the m a c h i n e was dismounted . 
Urne, the bed height has to be a d j u s t e d . 

P r o c e d u r e : 

At the s a m e 

D r i v e out pins A and loosen the 4 s c r e w s B on the front bed. 
Move front bed unti l a c c o r d i n g to gauge W 9. 49a the c o r r e c t d i s t a n c e i s s e c u r e d . 
F a s t e n s c r e w s B upon checking bed height. 
Check with gauge W 9 . 4 9 a : m i n . d i s t a n c e 4. 85 m m ; gauge should p a s s through the s t r i k i n g combs without j a m m i n g . 

m a x . d i s t a n c e 5. 15 m m j gauge should not f a l l through the s t r i k i n g c o m b s . 
Attention: do adjust only on an even table top. 
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ANLEITUNG INSTRUCTION INSTRUKTION INSTRUCCION 
Ajuster la distance entre les fontures 

• Regulär la distancia entre las camas 
•Jtegolazione distanza f r a l e fronture 

W 9.49 a 

-31 l a distance entre l e s fontures d£passe l a tolfrance ou s l l'appareil a du Stre demont£, 11 faut 
reajuster l'ecartement et en mime temps regier l a hauteur des fontures. 

ProcetK: 

Attentlon! 

^nasser l e s goupilles A de l a fonture avant et desserrer quelque peu l e s 4 v l s 6. 
. Dtfplacer l a fonture avant jusqu'ä ce que. l a distance entre l e s fontures ne depasse plus 

l a tolerance selon jauge V 9.49a. 
Apres contrOle de l a hauteur des fontures s e r r e r fortenent l e s v l s B. 

. Contröler ä l ' a i d e de l a jauge W 9.49a: mlnimum: 4,85 mm. I I faut que l a jauge passe 14-
gerement entre l e s peignes f i x e s , 

maximum: 5,15 mm. I I faut que l a jauge ne tombe 
pas entre l e s peignes f i x e s . 

Ne proctfder a l'ajustement que Sur une table blen p l a t e . 

•31 l a distancia entre l a s camas no se encuentra en l a tolerancia, o l a aaquina ha sido desmontada, l a die 
tancia entre l a s camas tiene que ser regulada nuevamente. Regulär a l mismo tiempo l a altura de l a s camaa. 
Procedlmiento: 1. Sacar an l a caoa delantera l a s c l a v l j a s A y a f l e j a r un poco los 4 tornillos B. 

2. Correr l a cama delantera con ayuda del callbrador W 9.49a, hasta que l a distancia de laa 
camas aa encuentre dentro de l a tolerancia. 

3. Oespuea de controlar l a altura de l a s camas ajustar nuevamente los torn i l l o s B, 
4. Control con callbrador W 9.49a: Minimo 4.85 mm, hay que poder pasar e l callbrador e 

los peines f i j o s s i n que apriete. 
Maxlmo 5.15 mm, e l callbrador no debe caerse entre loa 

peines f i j o s . 
Atenclön! Regulär solamente aobre una mesa plana! 

-Se l a distanza f r a l e fronture e superiore a l l a tolleranza o se 1 1apparecchio 
e stato smontato, e necessario reguläre lo scartamento e nello stesso tempo 
regolare l'altezza delle fronture. 
Procedimento: 1. Togliere l e copiglie A della frontura davanti e allentare l e 

4 v i t i B. 
2. Spostare l a frontura davanti sino a ehe l a distanza f r a l e 

fronture s i a esatta secondo i l calibro w 9.49a. 
3. Dopo i l controllo dell'altezza delle fronture serrare forte 

l e v i t i B. 
4. Controllare con i l calibro W 9.49a: 

minimo: 4,35 nm. I I calibro deve passare f r a i pettini f i s -
s i . 
fflassimo: 5,15 nn. I I calibro non deve passare fra i pettini 
f i s s i . 

Attenzione! Procedete a l l a regolazione su un tavolo ben piano. 
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SERVICE 
ANLEITUNG INSTRUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION 

— Bettenhöhe einstellen 
— How to adjust the bed height 

B 

—Einstellen der Bettenhöhe und des Bettenabstandes hat gleichzeitig zu erfolgen. Lehre W 9. 50a mit Mass 3. 5 mm 
verwenden! Muss zwischen den Zähnen der Abschlagkämme horizontal liegen ( siehe Abbildung). 
Vorgehen: 
1. Schrauben B lösen. 
2. Lehre zeigt nach hinten unten: vorderes Bett nach unten verstellen. 

Lehre zeigt nach hinten oben: vorderes Bett nach oben verstellen. 
3. Nach Korrektur Schrauben B wieder festziehen. 
4. Bettenabstand kontrollieren. 

-Bed distance and bed height have to be adjusted at the same time. Use gauge W 9. 50a, 3. 5 mm. Placed between the 
teeth of the striking combs, it should be in a horizontal position (see illustration). 
Procedure; 
1. Loosen screws B. 
2. Gauge points downwards to the rear: move front bed downwards. ' 
3. Gauge points upwards to the rear: move front bed upwards. 
4. Refasten screws B. 
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SERVICE 
ANLEITUNG INSTRUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION 

— Regler l a hauteur des fontures 
— Regulär la altura de las camas 
— Regolazione altezza del le fronture 

-L'ajuatement de l a distance entre l e s fontures se f a i t en meme temps que l e reglage de l a hauteur 
des fontures. U t l l i s e r l a Jauge W 9.50a, 3,5 mm, placee entre l e s dents des peignes fi x e s , e i l e 
dolt se trouver en posltion horizontale (voir 111.). 

Procöd^: 1. Desserrer l e v l s B 
2. La Jauge est penchee en arrlere en bas: balsser l a fonture avant 

l a Jauge est penchee en ar r l e r e en haut: monter l a fonture avant 
3. Apres contr&le serrer de nouveau les v i s B 
4. Contrdler 1'4cartement rtes fontures. 

•Regulär l a altura y l a distancia de l a s camas a l mismo tiempo. U t i l i z a r e l callbrador W 9.50a con l a med 
3.5 am. E l callbrador tiene que descansar horizontalmente entre los dientes de los peines f i j o s . (Ver i l u s -
tracion). 
Vr-nnmAimimnt.n: 1. AflOjaT 108 tOrnillOS B. 

2. Bl callbrador se muestra hacia aträs, abajo: correr l a cama delantera hacia abajo. 
E l callbrador se muestra hacia atras, a r r i b a : correr l a cama delantera hacia arriba. 

3. Despuea de corregir, ajustar nuevamente los t o r n i l l o s B. 
4. Controlar l a distancia de l a s camas. 

•La regolazione de 11a di f r a l e fronture s i fa contemporaneamerrte a l l a 
regolazione dell'altezza delle fronture. U t i l i z z a r e i l calibro W 9.50a, 3,5 
mm., poeto f r a i denti dei pettini f i a a i e deve trovarsi i n posizione o r i z -
zontale (vedi f i g . ) . 
Procedimento: 1. Svitare l e v i t i B. 

2. Se i l calibro e inclinato s u l dietro verso i l baseo: abbassa 
re l a front ura davanti. 
Se i l calibro e inclinato s u l dietro verso l ' a l t o : alzare l a 
frontura davanti. 

3. Dopo i l controllo serrare l e v i t i B. 
4. Controllare l a distanza f r a l e due fronture. 
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SERVICE 
ANLEITUNG INSTRUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION 

— Verstiften 
— Pinning 

— Nach erfolgter Einstellung des Bettenabstandes und der Bettenhöhe sind die Stifte A wieder einzuschlagen. Stimmen 
die Löcher nicht mehr überein, so müssen zum Verstiften neue gebohrt werden. 

— Upon readjusting distance and bed height, again drive in pins A. 
Should the holes no longer fit, drill new ones and fasten pins. 
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SERVICE 
ANLEITUNG INSTRUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION 

Goupiller 
Enclavi jar 
.Fissaggio del le copiglie 

AJustement de 1'ecartement at da l a hauteur daa fontures f a i t , f i x e r de nouveau lea goupllles A. 
31 l e s troua na correapondent plus, 11 faut en percer de nouveaux. 

Despuea de regulär l a distancia y altura de 
no concuerdan aas, hay que taladrar nuevoa. 

laa camaa, hincar nuevamente las c l a v i j a s A. 31 los agujeros 

•A regolazione effettuata dello scartamento e del1'altezza delle fronture, 
fi s s a r e l e copiglie A. Se i f o r i non dovessero corrispondere sarä necessa-
r i o rifarne degli a l t r i . 
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ANLEITUNG INSTRUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION 

— Versatz einstellen 
— How to adjust the racking 

wasoa 

- 1 . V e r s a t z k u r b e l nach oben drehen. 
2. L e h r e W 9. 50a in vorderen Abschlagkamm einführen und nachhintenschieben. 

a ) E inste l lung gut, wenn L e h r e ohne Anstossen i n hinteren Abschlagkamm eingeschoben werden kann. ( F i g . 1 ) . 
b) E inste l lung schlecht , wenn L e h r e am hinteren Abschlagkamm anstösst. ( F i g . 2 ) . 

3. Wenn Einste l lung schlecht , neu e instel len und z w a r : 
a ) Mit Schraubenzieher an V e r s a t z s p i n d e l A ( F i g . 3 ) gegenhalten und m i t Gabelschlüssel 9 m m Schraube B 

etwas l o ckern . 
b) Schraube A sov i e l nach l inks oder rechts drehen b is L e h r e ohne zu klemmen durch den Abschlagkamm gescho­

ben werden kann. 
c ) Schraube B wieder anziehen, dabei darauf achten, dass s i ch die V e r s a t z s p i n d e l nicht m e h r v e r s t e l l t . Nach­

kontrol l ieren- ! 
d) Die Versatze inr i chtung hat ein gewisses S p i e l , welches gleichmässig zu v e r t e i l e n i s t . Kontro l l e durch E i n ­

ras ten der V e r s a t z k u r b e l , drehen nach l i n k s und r e c h t s . 

• 1 . T u r n rack ing handle upwards . 
2. I n s e r t gauge W 9. 50a into front s t r i k i n g comb and push backwards . 

a) Adjustment i s c o r r e c t i f the gauge enters without jamming ( i l l . 1 ) into back s t r i k i n g comb. 
b) Adjustment i s wrong i f the gauge knocks against the back s t r i k i n g comb ( i l l . 2 ) . 

3. In case of wrong adjustment, proceed as fo l lows: 
a) Hold with s c r e w d r i v e r at the r a c k i n g spindle A ( i l l . 3 ) and loosen screw B by means of 9 m m fork Spanner . 
b) T u r n s crew A to the r ight or left unt i l the gauge w i l l s l ide through the s t r i k i n g comb without j amming . 
c ) Refasten s c r e w B . Attentiont r a c k i n g spindle must no longer be sh i f ted ; Recheck. 
d) T h e rack ing device has a c e r t a i n play which must be wel l -ba lanced . I n s e r t r a c k i n g handle and check by 

turning to the r ight and left . 
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SERVICE 
ANLEITUNG INSTRUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION 

Ajuster le chevalement 
Regulär el raqueo 
Regolazione spostamento 

W950a 

2. 
Tourner l a manlvelle du chevalement en haut 
Introduire l a jauge W 50.a dans l e peigne f i x e avant et l a g l i s s e r en a r r l e r e 
a) l e re'glage est correct, s l l a jauge peul etre lntrodulte sans buter dans l e 

peigne fixe a r r l e r e ( i l l . 1 ) . 
l e reglage est mauvais, s i l a jauge bute contre l e peigne fixe a r r l e r e ( i l l . 2) 
le re'glage est mauvais, i l faut 1'ajuster comme s u i t : 
r e t e n i r l a tige f i l e t e e A k l'aide d'un tournevis ( i l l . 3) et desserrer quel-
que peu l a v l s B avr c une c l e f ä fourche de 9 mm. 
Tourner l a v l s A ä droite ou ä gnuche jusqu'a ce que l a jauge g l i s s e sans bu­
ter dans l e s peignes f i x e s . 
Resserrer l a v l s B. Attention: 11 est import-nt que l a tige f i l e t e e ne soit plus 
bougee. Nouveau contrftle. 
Le me'canisme du chevalement a un certain jeu q u ' i l faut 6galiser. Controler en 
toumant l a manlvelle du chevalement dans l e s deux sens. 

b) 
S i 
a) 

b) 

c) 

d) 

- 1 . 
2. 

3. 

Dar vuelta hacia a r r i b a l a palanca de raqueo. 
Introducir e l callbrador W 9.50a en e l pelne f l j o delantero y correrlo hacia a t r a s . 
a) Esta" bien regulado, s i se puede introducir e l callbrador en e l peine f i j o traaero s i n que choque 

(F i g . 1.) , 
b) EstB/ mal regulado, s l e l callbrador choca contra e l peine f i j o traaero. (Fig.2). 
S i eatA mal regulado, regulär nuevamente y de l a siguiente forma: 
a) Con e l destornillador tener en contra a l huso de raqueo A ( F i g . 3) y a f l o j a r un poco e l t o r n i l l e B 

con l a l l a v e de horquilla. 
b) Dar vuelta e l t o r n i l l o A tanto a l a izquierda o a l a derecha, hasta que e l callbrador pase por e l 

peine f i j o s i n apretar. 
c) iAjustar nuevamente e l t o r n i l l o B, prestando atencion que e l hueo de raqueo no ae corra de su s i t i o ! 
d) La lnatalacion del raqueo tiene c i e r t o Juego, e l que tiene que eer repartldo proporcionalmente. 

Controlar dando vuelta a l a izquierda y a l a derecha enganchando l a palanca de raqueo. 

• 1 . Girare l a manovella spostamento i n a l t o . 
2. Introdurre i l calibro Ŵ SO a nel pettine f i s s o davanti e spingerlo verso i l 

dietro. 
a) l a regolazione e corretta, se i l calibro puo essere introdotto senza ur-

tare nel pettine f i s s o dietro ( f i g . 1) 
b) l a regolazione e errata, se i l calibro urta contro i l pettine f i s s o die­

tr o ( f i g . 2). 
3. Se l a regolazione e errata, procedere cooe segue: 

a) trattenere l'albero f i l e t t a t o A con l'aiuto di un cacciavite ( f i g . 3) e 
allentare l a v i t e B con l a chiave f i s s a di 9 mm. 

b) Girare l a v i t e A a destra o a s i n i s t r a sino a ehe i l calibro possa esse­
re introdotto senza urtare nel pettine f i s s o . 

c) Serrare l a v i t e B. Attenzione: e importante ehe l'albero f i l e t t a t o non 
venga piü mosso. Ricontrollare. 

d) I I meccanisoo d i spostamento ha un po' di gioco ehe bisogna uguagliare. 
Controllare girando l a manovella di spostamento nei due sensi. 
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SERVICE 
ANLEITUNG INSTRUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION 

1. Zentrierung der Abstreifervorrichtung: 

Ffg. 1 ArtNr.03.573.02 z - v , n 

A W9.48 ^ 2 l £ 

Die A b s t r e i f e r müssen i n der Mitte zwischen den Abschlagkämmen 
stehen ( F i g . 2 ) . 

Die E i n s t e l l u n g ausführen mit Lehre W9.48, Art. No. 03.573.02. 

a) Rechts die Lehre W9.48 i n den Halter einführen ( F i g . 1 ) . 

b) Von der S t i r n s e i t e des Apparates k o n t r o l l i e r e n , ob Bolzen 
der Lehre i n der Mitte der Abschlagkamme steht ( F i g . 2 ) , 
während die Schlösser i n beide Richtungen bewegt werden. 

c) Wenn Ei n s t e l l u n g n i c h t stimmt, 6 kt.-Mutter A ( F i g . 1) l e i c h t 
lösen mit Steckschlüssel b i s Abstreifervorrichtung verschoben 
werden kann. 

d) Abstreifervorrichtung verschieben b i s Bolzen der Lehre i n der 
Mitte der Abschlagkämme steht ( F i g . 2 ) . 

e) 6 kt.-Mutter A ( F i g . 1) wieder anziehen. 

f ) Links die gleiche E i n s t e l l u n g machen. 

g) Die Ei n s t e l l u n g rechts und l i n k s nochmals k o n t r o l l i e r e n . 
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SERVICE 
ANLEITUNG INSTRUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION 

2. Ei n s t e l l u n g des Nüsschens: 

a) Schlösser auf GX s t e l l e n . Rechts und l i n k s aussen j e ca. 
10 Nadeln vorn und hinten gemäss F i g . 4 hochschieben. 
Nadelzungen öffnen. 

b) 1 VM-Nüsschen (B) nehmen und i n den Nüsschenhalter am Schloss 
einführen gem. F i g . 3. Zu diesem Zweck den Halter durch l e i c h ­
ten Zug nach vorn öffnen. Er öffnet s i c h zangenartig ( F i g . 3 ) . 
Nüsschen mit dem M i t t e l t e i l i n den klammerförmigen Halter ein­
drücken, gemäss F i g . 3. 

c) Beim Bewegen des Schlosses über die Nadeln muss die Unterkante 
des Nüsschens (B) möglichst t i e f im Nadelkreuz stehen, 0,1-0,3 mm, 
ohne die Nadeln zu berühren ( F i g . 4 ) . 

d) Steht das Nüsschen zu hoch, so müssen Distanzscheiben C ( F i g . 5) 
unterlegt werden. 

e) Steht das Nüsschen zu t i e f , so müssen Distanzscheiben C ( F i g . 5) 
herausgenommen werden. 

f ) Darauf achten, dass die 6 kt.-Muttern A ( F i g . 1) nicht zu weit ge­
löst werden! 

g) Nach e r f o l g t e r E i n s t e l l u n g die 6 kt.-Muttern A ( F i g . 1) festziehen. 

h) Das Nüsschen (B) wieder herausnehmen. 
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SERVICE 
ANLEITUNG INSTRUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION 

3. E i n s t e l l u n g der Zangenbewegung am Nüsschenhalter-Schlossteil: 

a) Die Oeffnung der Haltezange wird durch den Schalthebel bzw. 
Exzenterbolzen E (Fig. 8) bewirkt. Der Exzenterbolzen E dient 
auch zum E i n s t e l l e n des Oeffnungshubes. Die E i n s t e l l u n g wird 
i n der Mitte der Kurvenstange H (Fig. 7) vorgenommen. Mi t t e l s 
passenden Gabelschlüsseln kann die Befestigungsmutter J sowie 
der Exzenterbolzen E ( F i g . 8) verdreht werden. 

b) Die E i n s t e l l u n g i s t dann r i c h t i g ausgeführt worden, wenn der 
Hilf s h e b e l D am Träger K ( F i g . 6) l e i c h t ansteht. 

Achtung: Eine schlechte E i n s t e l l u n g kann zur Folge haben, dass das 
Uebernehmen der Nüsschen nic h t s i c h e r abläuft oder bei zu 
strammer E i n s t e l l u n g läuft das Schloss hinten im Bereich 
der Kurvenstange H ( F i g . 7) abnormal schwer. 

F 
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SERVICE 
ANLEITUNO INSTRUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION 

4. E i n s t e l l e n der Steuerkurve: 

a) Vierfarben-Wechsler ( F i g . 9) ausschalten, siehe Bedienungs-
Anleitung für COLOR. 

b) Zweifarben-Wechsler ( F i g . 10) ausschalten, siehe Bedienungs-
Anleitung für DUOMATIC 80 oder DUOMATIC-S oder TRICOMAT-32. 

F?9-9 

c) Fahren Sie mit den beiden gekuppelten Schlössern langsam nach 
rechts i n den Bereich des Farbwechslers ( F i g . 9 oder F i g . 10). 
Beobachten Sie dabei die Bewegungen der einzelnen Halterungen L 
(Fi g . 9 oder F i g . 10). Diese müssen s i c h ca. 1-2 mm nach abwärts 
bewegen. Ganz besonderes Augenmerk verdient das äusserste rechte 
Nüsschen ( F i g . 9 ) . Bewegen s i c h die Halterungen L ni c h t , oder 
i s t e i n starker Widerstand spürbar, so muss die Steurkurve F 
(F i g . 11) nach Lösen der 2 Spez.-Schrauben G ( F i g . 11) neu e i n ­
g e s t e l l t werden. Nach Justierung beide Schrauben wieder f e s t z i e ­
hen. 

Achtung: Eine schlechte E i n s t e l l u n g kann zur Folge haben, dass das 
Uebernehmen der Nüsschen nicht sicher abläuft oder bei zu 
strammer Ei n s t e l l u n g läuft das Schloss hinten im Bereich 
des Farbwechslers ( F i g . 9 oder F i g . 10) abnormal schwer. 
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1. Centrage du d i s p o s i t i f des abaisseurs: 

I I faut que l e s abaisseurs soient au milieu de l a fente entre l e s deux 
peignes f i x e s ( F i g . 2 ) . 

Le reglage se f a i t avec l a jauge W9.48, a r t . no. 03.573.02. 

a) Indroduire l a jauge W9.48 ä droite dans l e support des abaisseurs 
( F i g . 1 ) . 

b) Contröler du cötö de l' a p p a r e i l s i l e boulon de l a jauge est place' 
au milieu des peignes f i x e s ( F i g . 2 ) , pendent que l e s chariots sont 
mise en mouvement dans l e s deux sens. 

c) S i l e reglage n'est pas correc t , deVisser un peu l'öcrou ä 6 pans A 
(Fi g . 1) ä l'aide d'une c l e f a d o u i l l e , jusqu'ä ce que l e d i s p o s i t i f 
des abaisseurs puisse etre deplacä. 

d) Deplacer l e d i s p o s i t i f jusqu'ä ce que l e boulon de l a jauge s o i t au 
milieu des peignes f i x e s ( F i g . 2 ) . 

e) Revisser l'öcrou ä 6 pans A ( F i g . 1 ) . 

f ) F a i r e l e meme reglage a gauche. 

g) Contröler ä nouveau l e räglage droite et gauche. 
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2. Rgglage du b e c - f i l : 
a) Chariots sur Position GX. Remonter environ 10 a i g u i l l e s sur l a fonture 

avant et a r r i e r e , a chaque extremite" droite et gauche selon F i g . 4. 
Ouvrir l e s clapets des a i g u i l l e s . 

b) Indroduire un VM b e c - f i l (B) dans l e support du b e c - f i l au chariot 
selon F i g . 3. A cette f i n , o u vrir l e support en l e t i r a n t legerement 
en avant. I I s'ouvre en t e n a i l l e . 
Presser l a p a r t i e centrale du b e c - f i l (B) dans l e support selon F i g . 3. 

c) En poussant l e chariot sur l e s a i g u i l l e s , l e cöte införieur du b e c - f i l 
(B) doit se trouver l e plus bas possible dans l a croisee des a i g u i l l e s . 
Distance entre l e s a i g u i l l e s et l e b e c - f i l 0,1 - 0,3 mm, sans toucher 
l e s a i g u i l l e s selon F i g . 4. 

d) S i l e b e c - f i l se trouve trop haut, i l faut ajouter des disques i n t e r -
c a l a i r e s (C) selon F i g . 5. 

e) S i l e b e c - f i l se trouve trop bas, i l faut enlever des disques i n t e r -
c a l a i r e s (C) selon F i g . 5. 

f ) I I faut f a i r e attention que l e s ecrous a 6 pans A ( F i g . 1) ne soient 
pas trop desserräs. 

g) Apres avoir terminö l e reSglage, s e r r e r l e s öcrous ä 6 pans ( F i g . 1 ) . 

h) S o r t i r l e b e c - f i l ( B ) . 
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3. Räglage du mouvement en forme de pince du support du b e c - f i l du chariot: 

a) L'Ouvertüre de l a pince s'effectue par l e l e v i e r de commande, resp. 
par l e boulon d'excentrique E ( F i g . 8 ) . Le boulon d'excentrique E 
s e r t a u s s i au röglage du mouvement d'ouverture. Le röglage de ce 
mouvement peut seulement §tre effectue" s i l e boulon d' excentrique E 
se trouve environ au mil i e u de l a piece de f i x a t i o n H ( F i g . 7 ) . A 
l'aide des c l e f s a fourche correspondantes, l'öcrou de f i x a t i o n J 
a i n s i que l e boulon d'excentrique E ( F i g . 8) peuvent Stre tournäs. 

b) Le reglage e s t correct s i l e l e v i e r a u x i l i a i r e D touche legerement 
l e support K ( F i g . 6 ) . 

Attention: Un mauvais röglage peut avoir pour consöquence que l a 
p r i s e des b e c s - f i l s n'est pas assuröe et s i l e boulon 
d 1excentrique se trouve trop pres de l a piece de f i x a t i o n , 
c e c i aura pour e f f e t un mouvement trop dur du chariot 
dans l e domaine de l a piece de f i x a t i o n H ( F i g . 7 ) . 

A 3 E <3 A 
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4. Reglage de l a came r a d i a l e ; 

a) Mettrez l e changeur a quatre couleurs ( F i g . 9) hors t r a v a i l , v o i r 
mode d'emploi pour COLOR. 

b) Mettrez l e changeur a deux couleurs ( F i g . 10) hors t r a v a i l , v o i r mode 
d'emploi pour DUOMATIC 80 ou DUOMATIC-S ou TRICOMAT-32. 

c) Poussez l e s deux chariots lentement a droite jusgufau changeur de couleurs 
( F i g . 9 ou F i g . 10). Regardez en meme temps l e mouvement de chaque 
support du b e c - f i l L ( F i g . 9 ou F i g . 10). Ceux-ci doivent se deplacer 
d'environ 1 a 2 mm vers en bas. Observer particulierement l e b e c - f i l ä 
1'extrSme droite ( F i g . 9 ) . S i l e s Supports du b e c - f i l L ne bougent pas 
ou s i vous remarquez une forte räsistance, i l faut de nouveau regier 
l a came r a d i a l e F ( F i g . 11) apres avoir desserrö l e s deux v i s sp6ciales G 
(Fi g . 11). 
Apres l'ajustage resserer l e s deux v i s G. ^ 

Attention; Un mauvais röglage peut avoir pour consöquence que l a p r i s e 
des b e c s - f i l s n'est pas assuree, ou un mouvement trop dur 
du chariot dans l e domaine du changeur de couleurs ( F i g . 9 
ou 10). 
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1. How to centre the st r i p p e r device: 

The st r i p p e r s must be placed r i g h t i n the centre of the s t r i k i n g 
combs ( F i g . 2 ) . 

For adjustment use gauge W9.48, a r t . no. 03.573.02. 

a) I n s e r t gauge W9.48 into holder on the r i g h t hand side ( F i g . 1) . 

b) Check from the side of the machine ( F i g . 2) whether bolt of the 
gauge i s r i g h t i n the centre of the s t r i k i n g combs ( F i g . 2 ) . 

c) I n the case of wrong adjustment, loosen s l i g h t l y the hexagon 
nut A ( F i g . 1) with box Spanner u n t i l the stri p p e r can be 
moved. 

d) Move st r i p p e r u n t i l bolt of the gauge i s r i g h t i n the centre of 
the s t r i k i n g combs ( F i g . 2 ) . 

e) Fasten the hexagon nut A ( F i g . 1 ) . 

f ) Make the same adjustment on the l e f t . 

g) Check both adjustments again. 
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2. Adjusting of the feeding eyelet: 
a) Set locks on GX. On front and back bed bring 10 needles up into 

working p o s i t i o n , a t r i g h t and l e f t , as shown i n F i g . 4. 
Open needle latches. 

b) Take one VM-feeding eyelet (B) and place i t into feeding eyelet 
c a r r i e r on the lock, see F i g . 3. To be able to do so, p u l l c a r r i e r 
forward u n t i l i t opens i n a p i n c e r - l i k e movement as shown i n Fig.3. 
Press centre part of feeding eyelet into the clamp on c a r r i e r . 

c) When moving the lock across the needles, the lower edge of the feeding 
eyelet (B) should be as close to the needle-cross as possible (about 
0,1 - 0,3 mm) without touching the needles ( F i g . 4 ) . 

d) I f the feeding eyelet i s placed too high, distance washers C ( F i g . 5) 
have to be inserted according to F i g . 5. 

e) I f the feeding eyelet i s placed too low, distance washers C ( F i g . 5) 
have to be removed according to F i g . 5. 

f ) Take care not to loosen the hexagon nuts A ( F i g . 1) too much. 

g) After adjusting, tighten the hexagon nuts A ( F i g . 1) securely. 

h) Remove the feeding eyelet. 
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3. Adjusting of the pincer-movement of feeding eyelet c a r r i e r of M-lock u n i t : 

a) The switch lever r e s p . the eccentric b o l t E ( F i g . 8) e f f e c t s the opening 
of the c a r r i n g device. The eccentric bolt E i s used for adjusting the 
opening movement too. The adjustment of the opening movement has to be 
made i n the middle of the curved cam H ( F i g . 7 ) . With fork S p a n n e r s , the 
fastening nut J and the eccentric bolt E ( F i g . 8) can be turned. 

b) The adjustment i s c o r r e c t , when the a u x i l i a r y lever D l i g h t l y touches 
the c a r r i e r K as shown i n F i g . 6. 

Note: An inaccurate adjustment may r e s u l t i n an insecure taking over 
of the feeding eyelet. 
I f the adjustment i s too t i g h t , the lock w i l l run s t i f f l y i n 
the area of the curved cam H ( F i g . 7 ) . 
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4. Adjusting of the face cam: 

a) Put the four-colour changer ( F i g . 9) out of action, according to 
in s t r u c t i o n book for COLOR. 

b) Put the two-colour changer ( F i g . 10) out of action, according to 
in s t r u c t i o n book for DUOMATIC 80 or DUOMATIC-S or TRICOMAT-32. 

Fig. 9 F i Q . 4 0 

c) Move connected locks slowly from l e f t to r i g h t into the area of the 
colour changer ( F i g . 9 or F i g . 10), watching the movement of the 
Supports L ( F i g . 9 or F i g . 10). They must show a downward movement 
of about 1 - 2 mm. 
Pay Special attention to the feeding eyelet a t f a r r i g h t ( F i g . 9 ) . 
I n case the supports L do not move downward or a strong resistance 
i s noticed, the face cam F ( F i g . 11) has to be readjusted a f t e r loose-
ning the two Special screws G ( F i g . 11). 
When adjustment i s completed, refasten both screws G. 

Note: An inaccurate adjustment may r e s u l t i n an insecure taking over 
of the feeding e y e l e t . 
I f the adjustment i s too t i g h t # t h e lock w i l l run s t i f f l y i n the 
area of the colour changer ( F i g . 9 or F i g . 10). 
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1) Centraje del dispositivo de l a s abrazaderas : 

F/g-1 Art Nr. 03.573.02 
W9.48 Fr9.2 

Las abrazaderas tienen que estar en e l medio de los peines f i j o s ( F i g . 2 ) . 
Regulär con e l calibrador W9.48, art.no. 03.573.02. 

a) Introducir a l a derecha e l calibrador W9.48 en e l soporte de l a s 
abrazaderas ( F i g . 1) 

b) Controlar del lado de l a mäquina s i e l perno del calibrador estä en 
e l medio de los peines f i j o s ( F i g . 2 ) , mientras que los carros son 
movidos en ambas direcciones. 

c) S i l a regulacion no es exacta, a f l o j a r un poco l a tuerca A ( F i g . 1) 
con l a l l a v e de tubo hasta que se pueda desplazar e l disp o s i t i v o de l a s 
abrazaderas. 

d) Desplazar e l disp o s i t i v o de l a s abrazaderas hasta que e l perno del 
calibrador est§ en e l medio de los peines f i j o s ( F i g . 2) 

e) Apretar nuevamente l a tuerca A ( F i g . 1) 

f ) Hacer e l mismo r e g l a j e a l a izquierda. 

g) Controlar nuevamente e l r e g l a j e a l a derecha y_ a l a izquierda. 
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2) Reglaje de l a cufla : 

a) Poner los carros en posicion GX. En los extremos derecho e izquierdo, 
en l a s fronturas delantera y t r a s e r a , suba unas 10 agujas, segün F i g . 4. 
Abra l a s lengüetas de l a s agujas. 

b) Introducir una VM-cufia (B) en e l soporte de cufia del carro, segun 
F i g . 3. Para eso, abra e l soporte hacia adelante, tirando cuidadosamente. 
Se abre como t i j e r a s ( F i g . 3 ) . Introduzca l a cufia (B) con su parte 
c e n t r a l en e l soporte, segun F i g . 3. 

c) AI mover e l carro sobre l a s agujas, e l borde i n f e r i o r de l a cufia (B) 
debe de encontrarse bastante bajo en l a cruz de l a s agujas, 0,1-0,3 mm, 
pero no debe tocar l a s agujas, segun F i g . 4. 

d) S i l a posicion de l a cufia fuera demasiado a l t a , habria que introducir 
discos de di s t a n c i a C ( F i g . 5 ) . 

e) S i l a posicion de l a cufia fuera demasiado baja, habria que quitar g 
discos de di s t a n c i a C ( F i g . 5 ) . " 

f ) Cuidado, que no se suelten l a s tuercas A ( F i g . 1) demasiado. 

g) Una vez que e l reg l a j e este terminado, ajuste bien l a s tuercas A ( F i g . 1 ) . 

h) Quitar nuevamente l a cufia. 
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3) Reglaje del movimiento de apertura en forma de t i j e r a en e l 
soporte de cufia (Segmento del carro) : 

a) E l accionamiento de apertura es originado por l a palanca de mando 
resp. por e l perno excehtrico E ( F i g . 8 ) . E l perno excehtrico E s i r v e 
tambien para e l r e g l a j e del movimiento de apertura. E l r e g l a j e de l a 
apertura debe ser hecho en l a mitad de l a r e g l e t a de curva H ( F i g . 7 ) . 
La tuerca de f i j a c i o n J y e l perno excehtrico E ( F i g . 8) pueden ser 
girados mediante l a s l l a v e s de h o r q u i l l a respectivas. 

b) E l reglaje.se hizo correctamente s i l a palanca a u x i l i a r D toca 
ligeramente e l soporte K ( F i g . 6 ) . 

Atencion : De un re g l a j e imperfecto puede r e s u l t a r una entrega insegura 
de l a cufia. 
Un r e g l a j e demasiado fuerte tiene como consecuencia que e l 
carro trasero es frenado en e l recinto de l a regleta de curva H 
( F i g . 7 ) . 
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4) Reglaje de l a curva de mando : 

a) Poner fuera de trabajo e l cambiador a cuatro colores ( F i g . 9 ) , 
vea manual de empleo COLOR. 

b) Poner fuera de trabajo e l cambiador a dos colores ( F i g . 10), 
vea manual de empleo para DUOMATIC 80 o DUOMATIC-S o TRIC0MAT-32. 

Flg. 9 . 4 0 

c) Corra los carros acoplados lentamente hacia l a derecha hasta que l l e -
guen a l recinto del cambiador a colores ( F i g . 9 6 F i g . 10). Controlar 
e l movimiento de l a s 4 sujeciones L ( F i g . 9 6 F i g . 10). Estas deben 
moverse aproximadamente por 1-2 mm hacia abajo. Observe especialmente 
l a sujeciön de l a derecha ( F i g . 9 ) . S i l a s sujeciones no se mueven o s i 
l a r e s i s t e n c i a es fuerte, hay que regl a r de nuevo l a curva de mando F 
( F i g . 11) despues de haber aflojado los t o r n i l l o s especiales G ( F i g . 11). 
Despu^s, apriete de nuevo ambos t o r n i l l o s G. 

Atenci6n : De un re g l a j e imperfecto puede r e s u l t a r una entrega insegura 
de l a cufia. Un re g l a j e demasiado fuerte tiene como consecuencia 
que e l carro trasero es frenado en e l recinto del cambiador a 
colores ( F i g . 9 6 F i g . 10). 
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1. Centraggio d el d i s p o s i t i v o d e g l i abbassatori: 

G l i abbassatori devono t r o v a r s i a l centro f r a i due p e t t i n i f i s s i ( F i g . 2 ) . 
La regolazione s i e f f e t t u a con i l c a l i b r o W9.48, a r t . no. 03.573.02. 

a) I n s e r i r e i l c a l i b r o W9.48 a destra n e l supporto abbassatori ( F i g . 1 ) . 

b) Controllare a l a t o d e l l a macchina se i l c a l i b r o e a l centro d e i p e t t i n i 
f i s s i ( F i g . 2 ) , mentre s i spostano i c a r r e l l i n e i due s e n s i . 

c) Se l a regolazione non e c o r r e t t a , a l l e n t a r e i l dado esagonale A ( F i g . 1) 
con una chiave a tubo, per poter spostare i l d i s p o s i t i v o d e g l i abbassa­
t o r i . 

d) Spostare i l d i s p o s i t i v o sino a ehe i l c a l i b r o s i t r o v i a l centro dei p e t t i n i 
f i s s i ( F i g . 2 ) . 

e) Serrare i l dado esagonale A ( F i g . 1 ) . 

f) Fare l a s t e s s a regolazione a sinisträ. 

g) R i c o n t r o l l a r e l a regolazione a destra e a s i n i s t r a . 
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2. Regolazione del b e c c a - f i l o : 

a) C a r r e l l i i n posizione GX. R i s a l i r e c i r c a 10 aghi s u l l a frontuxa davanti 
e d i e t r o , ad ogni estremitä destra e s i n i s t r a secondo F i g . 4. 
Aprire l e palette degli aghi. 

b) I n s e r i r e un becca-f i l o (B) n el supporto becca - f i l o del c a r r e l l o secondo 
F i g . 3. Per f a r questo, a p r i r e i l supporto tirandolo leggermente i n avan-
t i . S i apre a tenaglia ( F i g . 3 ) . Premere l a parte centrale del b e c c a - f i l o 
n e l supporto. 

c) Passando i l c a r r e l l o s u g l i aghi, i l l a t o i n f e r i o r e del becca - f i l o (B) deve 
t r o v a r s i i l piü basso p o s s i b i l e n e l l ' i n c r o c i o degli aghi, distanza 
0,1-0,3 mm, senza toccare g l i aghi ( F i g . 4 ) . 

d) Se i l b e c c a - f i l o e troppo i n a l t o , aggiungere dei d i s c h i i n t e r c a l a r i (C) 
secondo F i g . 5. 

e) Se i l b e cca-filo e troppo i n basso, t o g l i e r e dei d i s c h i i n t e r c a l a r i (C) 
secondo F i g . 5. 

f ) Bisogna fare attenzione ehe i dadi esagonali A ( F i g . 1) non siano troppo 
s v i t a t i . 

g) Dopo aver terminato l a regolazione, serrare i dadi esagonali A ( F i g . 1 ) . 

h) Togliere i l b e c c a - f i l o B. 
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3. Regolazione del movimento i n forma d i pinza del supporto del be c c a - f i l o 
del c a r r e l l o ; 
a) L'apertura d e l l a pinza e data d a l l a leva d i comando rispettivamente dal 

bullone eccentrico E ( F i g . 8 ) . I I bullone eccentrico E serve anche a l l a 
regolazione del movimento d'apertura. La regolazione d i questo movimento 
puö essere f a t t a se i l bullone eccentrico E s i trova a l centro del pezzo 
d i fissaggio H ( F i g . 7 ) . Con l' a i u t o d e l l e c h i a v i f i s s e corrispondenti, 
i l dado d i fissaggio J come i l bullone eccentrico E ( F i g . 8) possono 
essere g i r a t i . 

b) La regolazione % c o r r e t t a se l a leva a u s i l i a r i a D tocca leggermente i l 
supporto K ( F i g . 6 ) . 

Attenzione; Una e r r a t a regolazione puö avere come consequenza ehe l a presa 
dei b e c c a - f i l i non s i a gar a n t i t a e se i l bullone eccentrico s i 
trova troppo v i c i n o a l pezzo d i fi s s a g g i o , questo avrä per 
e f f e t t o un movimento troppo duro del c a r r e l l o n e l l a zona del 
pezzo d i fissaggio H ( F i g . 7 ) . 
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4. Regolazione de11a camma r a d i a l e ; 

a) Mettere f u o r i lavoro i l cambia-color quattro c o l o r i ( F i g . 9 ) , vedi 
modo d'uso per COLOR. 

b) Mettere f u o r i lavoro i l cambia-color due c o l o r i ( F i g . 10), vedi mo­
do d'uso per DÜOMATIC 80 o DUOMATIC-S o TRICOMAT-32. 

c) Spostare i due c a r r e l l i lentamente a destra n e l l a zona del cambia-color 
(F i g . 9 o F i g . 10). Controllare n e l l o stesso tempo i l movimento d i ogni 
supporto b e c c a - f i l o L ( F i g . 9 o F i g . 10). Questi devono spo s t a r s i d i 
c i r c a 1 a 2 mm, verso i l basso. Osservare particolarmente i l b e c c a - f i l o 
d i destra ( F i g . 9 ) . Se i supporti del b e c c a - f i l o L non s i muovono o se 
notate una for t e r e s i s t e n z a bisogna nuovamente regolare l a camma r a d i a l e 
F, ( F i g . 11) dopo aver s v i t a t o l e due v i t i s p e c i a l i G ( F i g . 11). Dopo 
1'aggiustaggio serrare l e due v i t i G. 

Attenzione: Una e r r a t a regolazione puö avere come consequenza ehe l a 
presa dei b e c c a - f i l i non s i a gara n t i t a o un movimento troppo 
duro del c a r r e l l o n e l l a zona del cambia-color ( F i g . 9 o Fig.10). 
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Nadel- und Stösserkanal kontrollieren 
How to check needle and pusher Channel 

B 
i i 

4 
1 1 

D i e K o n t r o l l e des N a d e l k a n a l s erfolgt m i t e i n e m N a d e l f u s s b e i A , des Stösserkanals m i t e i n e m Stösserfuss b e i B . 

T h e needle Channel may be checked by m e a n s of a needle- foot at A ( s e e i l l . A ) , and for the p u s h e r Channel p r o c e e d 
with a pushe r foot at Illustration B . 
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ANLEITUNG INSTRUCTIONS INSTRUCTIONS INSTRUCCIONES 

— Contröle du coulisseau des aiguilles et des poussoirs 
— Controlar los canales de las agujas y bajadores 

— Gontrollo delle camme degli aghi e delle .molle spingi ago. 

i i i i 
B 

— L e contröle du coulisseau des a i g u i l l e s se f a i t au moyen d'un talon d ' a i g u i l l e ä l'endroit A. 
Le contröle du coulisseau des poussoirs se f a i t au moyen d'un talon de poussoir a l'endroit. B. 

— E l control del canal de agujas se hace con un pie de agujas en A, y l a del canal de bajadores con un pie de 
bajadores en B. 

»II controllo delle came degli aghi s i effettua con i l tallone di un ago 
nei punti A• 
I I controllo delle camme aolle spingi ago s i esegue con i l tallone de11a 
nolla spingi ago nel punto B. 
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SERVICE 
ANLEITUNG INSTRUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION • > 

E F 
- Schloss auf AX s t e l l e n , k o n t r o l l i e r e n ob die Stösserkulissen A ( F i g . 1) 

l i n k s und rechts auf gleicher Höhe (X) wie B und C 
sind. 
Wenn dies nicht der F a l l i s t , müssen die Stösserku­
l i s s e n A durch drehen der 6-kt. Sicherungsmutter D 
e i n g e s t e l l t werden. 
Fang und Schlauchklappen E und F ebenfalls auf die 
Höhe (X) e i n s t e l l e n . 

- Mettre l e chariot sur AX, contröler s i l e s cames-poussoir p r i n c . A ( F i g . 1) 
droite et gauche sont a l a meme hauteur (X) comme 
B et C. 
S i ce n'est pas l e cas, a j u s t e r l e s cames-poussoir 
p r i n c . A en tournant l'ecrou de säcurite' D. 
Ajuster ägalement ä l a meme hauteur (X) l e s clapets 
e x t e r i e u r s et i n t e r i e u r s E et F. 

- Set lock on AX, check whether the pusher cams A ( F i g . 1) have the 
same height (X) at l e f t and r i g h t as B and C. 
I f t h i s i s not the case, the pusher cams A have to 
be adjusted by turning the hexagon sleeve nut D. 
Also adjust the outside and inside f l a p s E and F to 
height ( X ) . 

- Poner e l carro en posicön AX, controlar que l a s levas-bajadores A ( F i g . 1) 
i z q . y der. estan en n i v e l (X) con B y C. 
En caso que no, l a s levas-bajadores deben ser reg-
lado, girando l a s tuercas de seguridad D. 
Regulär tambien l a s a l e t a s ext. y i n t e i ^ E y F a l 
n i v e l ( X ) . 

- Mettere i l c a r e l l o i n posizione AX,controllare se l e camme p r i n c i p a l i per l e 
molle spingi-ago A ( F i g . 1) d i s i n i s t r a e d i destra 
s i trovano a l l a s tessa a l t e z z a (X) come B e C. 
Se questo non e i l caso, s i deve regolare 1*altezza 
d e l l e camme A girando i l dado esagonale d i sicurezza D. 
Le camme r i b a l t a b i l i e s t e r i o r i e i n t e r i o r i E e F devono 
pure essere aggiustate s u l l ' a l t e z z a ( X ) . 
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SERVICE 
ANLEITUNG INSTRUCTIONS INSTRUCTIONS INSTRUCCIQNES 

A U S W E C H S E L N D E R B R E M S F E D E R (Gültig ab Duomatic 634'Oul) 

HOW T O E X C H A N G E A B R A K E SPRING ( F r o m Duomatic 634*001 onwarda) 

Ausbau 
B a i dieser Reparatur sol l das vordere Nadelbett n i ch t abgesenkt werden und daa hintere auf "Transport -
Position" stehen. 

Schlösser und Deckschiene entfernen und den Apparat umkehren. Mit Steckschlüssel W 9.4 od. W 9.120 
(6 m m od. 5, 5 mm) die Muttern unter der Hauptschiene 1 • lty2 Umdrehungen lösen, jedoch nicht wegnehmen. 
Apparat wieder in Normalstellung bringen. Hauptschiene saitlich wegschieben und defekte Bremsfeder entfer­
nen. 

Einbau 
Die an einem Ende dar neuen Bremsfeder quergestellten Windungen in den Halteschlitz der mit der Apparate­
nummer versehenen Seitenplatte legen. Dieses Ende der Bremsfeder festhalten und Hauptschiene von der selben 
Seite her sorgfaltig c a . 1 cm Ober den Anfang der Bremsfeder schieben. Sodann Bremsfeder sorgfältig in den 
hierfür bestimmten Kanal über die ganze Lange dea Apparates legen. Jetzt Hauptschiene vorsichtig nachschieben. 
Daa auf der gegenüberliegenden Seite evtl. hervorstehende Ende dar F e d e r ist zu kürzen, dabei jedoch darauf 
achten, dass einige Windungen in die Seitenplatte hineinragen. Hauptschiene weiterschieben, bia sie mit den SMBk 
tenplatten bündig i s t . Apparat wieder umkehren und Muttarn festziehen. Deckschiene einführen, Bremsung de*B 
Nadeln prüfen. 

F o r thia repair do not lower the front needle-bed, the back bed haa to be on " T r a n s p o r t - P o s i t i o n " . 

Remove cam-boxes and needle r a i l . T u n machine upside downr and loosen a l l nuts of the main r a i l about 
1-11/2 turne with box Spanner W 9. 4 or W 9.120 (6 mm or S, 5 mm) but do not remove thenuTurn machine 
into normal poaition. Slide main r a i l sideways and take out the defective brake spring. 

Assembling 
Put the eyelet of the new b r ake ' spring into the a r r e s t i n g Channe l of the side plate, which shows the number 
of the machine. Hold the eyelet of the b r ake spring and push the main r a i l carefully about ty2 " over the b r a k e 
spring. Then lay the b r ake spring in its Channel , over the whole length of the machine. Now push the main 
r a i l carefully over the spring. In caae the b r a k e spring ia too long cut it off, but pay attention that a few 
t u rn s are embedded in the Channel of the side p l a te . 

Continue puaning the main r a i l , until it ia üush with the side plates. Turn machine again upside down and 
tighten nuta. S l ide- in needle r a i l and check braldng effect of the needles. 
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» j ^ j ^ j ^ l SERVICE 
ANLEITUNG INSTRUCTIONS INSTRUCTIONS INSTRUCCKJNES 

R E M P L A C E M E N T DU R E S S O R T D E F R E I N A G E 

C A N J E D E L R E S O R T E D E F R E N O 

(A partir de Duomatic 6 34'001) 

( Valido deade Duomatic 634*001) 

Demontage 
Pour eette reparation, l a fonture avant ne dolt paa i t r e a b a i s s e e at oelle da derriere 
dolt r e s t e r sur "Transport-Position". 
Enlever lea chariota at l a rtfglette. Enaulta tourner l'apparell at deaearrer toua lea 
ecroua du r a i l auperleur (ne paa enlever lea via) de 1 4 I i tour environ aveo O l e f a 
douille V 9.4 ou W 9.120 (6 am ou 5,5 na). Reaettre l'apparell an poaition-noraale. 
O l i s s e r l a r a i l auperleur sur l e cöte at enlever l e raaaort.de freinage dafaotueuz. 
Montage 
Piaoer l e nouveau reaaort da f r e i n a g e avec »on o e i l l e t dans l a fanta du reoouvTement 
numerote. (Toir I l l u s t r a t i o n ) . Tenir oe bout du reaaort (oOte avec o e i l l e t ) at gliaaer 
avec precaution l a r a i l superieur d*environ 1 am sur l e reaaort. Enaulta, placar l e 
reaaort de freinage aoigneuaeaent dans aon canal sur toute l a largeur da l' a p p a r e l l . 
Continuer a> gliaaer prudemment l e r a i l sur l e reaaort. S i l e reaaort da freinage eat 
trop long, couper l e aurplua, aaia f a i r e attantion que que1ques apiralea entrent quand-
meae dans l e recouvreaent. Pouaaar l e r a i l auperleur Juaqu k l a f i n du reoouvreaent. 
Tourner l'apparell et aerrer toua lea 6oroua. Mettre l a reglette an plaee et contröler 
l e freinage dea a i g u i l l e s . 

Deaaontala 

i l efeotuar esta reparaeiön no debera* bajarse l a 
an poaiciön "tranaporte". delantera j l a traaera debe enoantrarae 

Saoar los carros 7 a l z i e l eubridor 7 dar vuelta l a maquina. Aflojar oon una llave de tubo 
V 9.4 o V 9.120 (6 mm o 5,5 mm) las tueroaa debajo dal r i e l prinoipal por 1 - l i vueltaa, pero 
ein aaoarlaa. Coloear nuevamente l a maqulna en au poaieiön normal. Desplazar hacia a l ooatado 
el r i e l prinoipal 7 aaoar e l resorte de freno defeotuoao. 

Introducir las vueltaa atravesadaa, que se ancuentran aobre un extremo del nuevo resorte de 
freno, en l a ranura-sosten da l a placa l a t e r a l provista oon e l n< de maquina. Sujetar eate 
extremo del reaorte de freno 7 deada e l mlamo lado daalizar ouldadoaamente a l r i e l prinoipal 
por aprox. 1 cm aobre e l oomlanzo del reaorte de freno. Luego oolooar a l raaorte de freno an 
a l canal oorreapondiente por aobre todo e l largo de l a maquina. Deapuea introducir oon ouidado 
e l r i a l prinoipal. S l extremo dei reaorte, que eventualaente pueda aobreaalir aobre e l lado 
opueato, debera acortarse, pero observando que algunaa vueltaa queden aujetaa an l a placa 
l a t e r a l . Seguir empujando e l r i e l prinoipal, haata quedar a ras oon l a placa l a t e r a l . Coloear 
nuevamente l a maquina en au posicion normal 7 atorniUar las tueroaa. Introduolr a l r i a l da 
aguja tranaportadora, examinar e l frenado de l a s agujaa. 
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SERVICE 
ANLEITUNG INSTRUCTIONS INSTRUCTIONS INSTRUCCIONES 

A U S W E C H S E L N D E R N A D E L F U E H R U N G (Gültig ab Duomatic 634'001) 

HOW T O E X C H A N G E A N E E D L E - C H A N N E L ( F r o m Duomatic 634'Oul onwarda) 

B e i dieser Reparatur sol l das vordere Nadelbett Dicht abgesenkt werden, und daa hintere auf " T r a n s p o r t -
Posit ion" stehen. 

Schlösser und Deckschiene entfernen. 
Nun den Apparat umkehren und mit Steckschlüssel W 9. 4 od. W 9.120 (6 mm od. 5, 5 mm) sämtliche Muttern 
der Führungsschiene (A) c a . 1-11/2 Umdrehungen lösen. L i n k s und rechts der defekten Nadelführung je zwei 
Schrauben vollständig herausnehmen. Apparat wieder aufstellen. Nadel und Stösser aus der defekten Führung 
herausnehmen. Neben dieser defekten Nadelführung Schraubenzieher vorsichtig unter die gelockerte Führungs­
schiene stossen. Durch seitliches Verschieben der Riegelschiene Nadelkanal freilegen und jetzt mit roter Hi l fs ­
nadel defekte Nadelführung aua dem Nadelbett*herausheben und nach unten wegziehen. ( E v t l . mit Flachzange) 
Neue Führung in umgekehrter Reihenfolge wieder montieren. 

A 

F o r this repair do not lower the front bed. the back bed haa to be on " T R A N S P O R T - P O S I T I O N " . 

Remove cam-boxea and needle r a i l . 

T u r n m a c h i n e ups ide down and l oosen a l l nuts of the guide r a i l (A) about 1 - lty2 turne w i th box Spanner W 9.4 or 
W 9.120. Remove 2 screws each at left and at r i ght of the de fect ive need le Channe l . 

T u r n m a c h i n e into n o r m a l poa i t ion . Take need le and puahe r out of de fect ive need le Channel. Put acrew d r i v e r 
c a r e f u l l y und er the l oosened guide r a i l (A) juat beeide the de fect ive needle Channe l and bend the r a i l s l i gh t l y up­
w a r d s . Shirt b loc ldng r a i l a idewaya i n o r d e r to lay open the needle Channe l . Lift de fect ive needle Channel out of 
need le bed by u s i n g the c r o c h e t needle red and pull it downwards . (If n e c e a a a r y , uae flat p l i e r a . ) 

Insert new needle Channe l in reverae o r d e r . 
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ANLEITUNG INSTRUCTIONS INSTRUCTIONS INSTRUCCIONES 

R E M P L A C E M E N T D 'UNE G L I S S I E R E D ' A I G U I L L E 

C A N J E D E L C A N A L D E AGUJAS 

(A partir de Duomatic 634'001) 

(Valido desde Duomatic 634'001) 

Pour oette reparation, l a fonture ne doit paa atre abaissee et oelle de derriere dolt 
reater aur "Transport-Position". 
Enlever l e a chariots et l a reglette. 
Enaulta tourner l'apparell et deaaerrer toua lea ecroua du r a i l a r r l e r e (A) d'environ 
1 a Ii tour aveo olef a doullle W 9*4 ou W 9*120. Demonter completement 2 via da chaque 
cöte da l a g l i a a i e r e d ' a i g u i l l e defectueuaa. Bernettre l'apparell en position-normale. 
S o r t i r a i g u i l l e et pouaaoir de*la g l i a a i e r e d ' a i g u i l l e defectueuse. Pouaaer un tournevia 
aveo prlcaution sous l e r a i l a r r l e r e (A), afin de l e lever legerement. Pour pouvoir 
s o r t i r l a g l i 8 s l e r e d ' aiguille defectueuse, gliaaer l e rail-bloqueux aur l e cöte" et 
a o r t i r l a g l i a a i e r e defectueuse de aon l i t d'aiguilles aveo l e eroohet rouge et l a t i r e r 
vera l e baa (event. aveo uns pince p l a t e ) . 
Monter l a nouvelle g l i a a i e r e d ' a i g u i l l e en effeotuant l e t r a v a i l inversöment. 

CANJE DEL CANAL BE AGUJAS (Valido desde Duomatio 634 001) 

AI efeotuar eata reparaciön no debera* bajarae l a cama delantera 7 l a traaera debe enoontrarae 
en poaiolon "tranaporta" 
Saoar a l carro 7 e l r i e l de aguja transportadora. 
Ahora dar vuelta l a maquina 7 oon una Have de tubo V 9.4 o V 9.120 (6 mm o 5,5 mm) a f l o j a r 
por aproz. 1 - l i vueltas todaa las tueroaa dal z i e l de guia. A l a izquierda 7 derecha del 
canal de agujaa defectuoao aa aacan oompletamente de oada lado dos to r n i l l o s . Yuelva a eolocar 
l a maquina en au posicion normal. Saoar l a aguja 7 e l bajador dal 0anal defectuoao. Introducir 
euidadoaamente a l deatornlUador a l lado del canal de agujaa defectuoao debajo del r i e l de 
guia aflojado. Por medio de desplazar lateralmente e l r i e l de bloqueo queda deaoubierto e l canal 
de agujaa 7 ahora aaoar oon a l ganeho rojo e l canal de agujas defectuoao de l a oama de agujaa 7 
r e t i r a r l o hacia abajo. (Bventualmente con alieate piano). Monter e l nuevo canal an sucesiön 
contrarla. 
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DUOMATIC PASSAP-SERVICE 
Schaltbilder des Nadel- und Stösserschlosses 
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DUOMATIC PASSAP-SERVICE 

Schalten der Stösserwechselvorrichtung 
mittels Pfeiltasten und Null taste 
Heber- und Senkerklappe in Arbeit - e » 
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